CURRICULUM VITAE

I – PERSONAL DATA:

Name:
           Polycarp AMBE-NIBA
Address:         UNAKRT (United Nations Assisted Khmer Rouge Tribunal)




Chaom Chau Commune,

Dangkao District, P.O. Box 71

Phnom Penh, Cambodia

Office Tel. +855 23219814 (Ext. 6517); Mob +855 77459234

Email: ambe-niba@un.org; ambeniba@yahoo.com  

Date & Place of Birth : January 26, 1961 at Bafut, Bamenda,  Cameroon
II – PROFESSION:
  ENGLISH  TRANSLATOR/  

                                           INTERPRETER 

III – EDUCATION:

	DURATION
	DEGREE
	MAJOR AREA OF STUDY
	INSTITUTION AND LOCATION

	Sept. 1982-July 1985
	B.A. Joint Hons.
	LAW AND FRENCH
	University of Keele, UK

	Jan.1986-Dec. 1990
	M.A.
	TRANSLATION
	University of Montreal, Canada

	Oct 1990-Oct 1991
	Diploma
	EDUCATION (Teaching French Second language)
	McGill University, Montreal, Canada

	Oct. 1993-Dec.1994


	Diploma 
	INTERPRETATION
	Advanced School of Translators and Interpreters, University of Buea, Cameroon

	Dec 2006 – Dec 2008
	Postgraduate Certificate in Laws
	International Criminal Justice
	University of London, External Programme


IV – SUMMARY OF PROFESSIONAL SKILLS & TRAINING

A) Professional Skills:

· General Translation from French into English (and vice versa) 

· Legal Translation

· Conference Interpreting from French into English (and vice versa) 

· Court Interpreting from French to English

· Legal Drafting in English 

· Text Editing

B) Job Training:  

	DURATION
	AREA
	INSTITUTION

	Nov. 1996 – March 1997
	Legal Drafting and General Administration
	National School of Administration and Magistracy (ENAM), Yaounde, Cameroon

	April-August 1988
	Translation Practicum
	State Secretariat, Ottawa, Canada

	January/February 1988
	French Terminology
	Office de la Langue Française, Montreal

	July/August 
	Intensive Typing Course
	Univ. of Keele, UK

	July/August1989
	Computer training
	University of Montreal, Canada



V – SUMMARY OF RELEVANT WORK EXPERIENCE

V.1. -- FULL-TIME EMPLOYMENT

	DURATION
	POST
	EMPLOYER
	BRIEF JOB DESCRIPTION

	Dec 2009 till date
	English Interpreter
	UNAKRT, P.O. Box 71, Phnom Penh, Cambodia
	Court interpreting and translation of court documents (Fr – English and occasionally vice versa)

	April 2002 to Dec 2009
	English Translator/Inter-preter
	UNICTR, P.O. Box 6016 Arusha, Tanzania
	Court interpreting and translation of court documents (Fr-Eng)

	Feb. 2001 till date
	English Translator/Inter-preter
	Pan African Postal Union(PAPU)

P.O. Box 6026 

Arusha, Tanzania

	-Translation (Fr – Eng)

-Interpretation (Fr – Eng)

-Revision

-Editing of PAPU 

 Newsletter 

	July ‘94 –Feb 2001
	Translator/Inter-preter
	National Episcopal Conference of Cameroon (N.E.C.C.), P.O.Box 1963, Yaounde, Cameroon
	-Translation (Fr. – Eng.)

-Interpretation (Fr.- Eng.)

-Legal Drafting 

-Speech writing 

-Revision/Editing 

	July ’93-July ‘94
	Translation/

Interpretation Consultant
	N.E.C.C., P.O.Box 1963

Yaounde, Cameroon
	-Translation  (Fr – Eng)

-Interpretation (Fr.- Eng.)



	Jan. ‘92-July ‘92
	English Translator
	ABCO TRANSLATIONS INTERNATIONAL, 330 Bay Str. Suite 710, Toronto
Ontario M5H 2S8, Canada
	-Translation (Fr.-Eng.)

-Terminology research on  

  Termium & other  

   sources




V.2 – PERMANENT CONSULTANCY

	DURATION
	POST
	EMPLOYER
	BRIEF JOB DESCRIPTION

	2001-2002
	Translator (consultant)
	CODESRIA (Council for the Development of Social Science Research in Africa), Dakar, Senegal
	Translation and text editing in French and English

	1 year renewable, as of August 2000 


	Translator

(independent contractor)
	US Foreign Broadcast Information Service  

P.O. Box 2604

Washington, D.C. 20013 
	· Translation of news  stories on internet (Fr – Eng)




VI – OCCASIONAL TRANSLATION AND/OR INTERPRETATION  

WORK

	PERIOD
	CLIENTS
	SERVICES RENDERED

	1989-1991
	-     North South Institute:…...……………… 

-    Canadian Crossroads International:……

· Vues d’Afrique (African Film Festival):………………………………….

· Intralco SA:………………………………

· Solidarité Canada-Sahel :………………..

· MAP Canada International :…………….

· Congo Basin Forestry Experts :………….
	- conference interpreting 

- translation  

- conference interpreting 

- conference interpreting 

- translation 

- translation.

- Interpretation

	1991 to  2001
	-     UNEP: ..…………………………………..

-     IPGRI-FAO:…..………………………….

· Pan African Association of 

Anthropologists (PAAA):….…………….

-     CAMNAFAW:……..……………………..

· Cameroon Biosafety Program: ..………...

· Cameroon Plant Genetic Resource  

      Conservation Programme:.………………

· CARE Cameroon:………………………...

· Catholic Relief Services:………………….

· CCEI Bank  (Cameroon):…………….…..
	- conference interpreting 

- conference interpreting 

- translation, conference  

  interpreting & editing of PAAA   

  journal

- translation 

- conference interpreting 

- conference interpreting 

- translation 

- translation 

- translation.

	July 2001
	-     UN Peace Initiative on Burundi (Arusha)
	- translation

	2003-2006
	-     CODESRIA
	- Consultant in Translation/Text Editing


VII – WORKING LANGUAGES
	LANGUAGE
	WRITTEN PROFICIENCY
	SPOKEN PROFICIENCY



	English
	Fluent
	Fluent

	French
	Fluent
	Fluent

	Spanish
	Good
	Good


VIII – PUBLICATIONS
	YEAR
	TITLE
	PUBLISHER



	1991
	Lettre à une âme sœur


	Les Editions Québec/Amérique

	1989
	« From My Diary » (collection of poems) 
	Published in Journal of Cameroonian Students in Quebec


IX – REFEREES
	NAME
	POSITION AND ADDRESS

	Alassane Diatta
	Chief of French Translation Division, UNHQ, New York, Tel. 

E-mail: Alassane Diatta@UNHQ

	Michelle Keating
	Coordinator of Interpretation and Translation Unit (ITU) 
UNAKRT, Phnom Penh, Cambodia

Office Tel. +855 23219814 (Ext. 6249); Mob +855 12488061
Email: mkeating@un.org


	Justine Ndongo-Keller
	Chief of Language Section, International Criminal Tribunal for Rwanda, Arusha, Tanzania  Tel 255 754839869
 Email: ndongo-keller@un.org
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